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Introduction.

Ernest Hemingway is an American writer. In 1917, he started working as a
journalist and reporter in Kansas City. Participant of the First World War.
Hemingway lived in Paris until 1928, and in Cuba in 1939-1960. The first book of
stories is "In our time". "The sun rises", "Goodbye, gun!”. Among many great
American writers, Hemingway is famous for his objective and terse prose style. As
all the novels Hemingway published in his life, The Old Man and the Sea typically
reflects his unique writing style. The language is simple and natural on the surface,
but actually deliberate and artificial. He was not a simple fellow, by any means: he
was vastly complex. Film-maker Ken Burns describes Hemingway as
“tantalisingly complicated, which is what we like, because it is faithful to human
beings”. It's what we like, too — and it was doubtless this complexity that made
Hemingway's novels as exceptional as they are.

Goodbye, gun! - Ernest Hemingway's 1929 novel. The book tells the story
of love during the First World War. The novel is largely autobiographical -

Hemingway served on the Italian front, was wounded in battle and was in a Milan
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hospital, where he became a nurse.

During this article stylistic transformation is discussed. As it is known that
there are variety of types of this change. Such as metaphor, metanomy,
synecdoche, simila and etc. To better understand those type of transformation
below it can be seen some examples from novel.

Main body.

The plain was rich with crops; there were many orchards of fruit trees and
beyond the plain the mountains were brown and bare.

Bomuii epmapu xocunmop 3au, yHAa Oor3opiap cepold »au, BOAUIA
3TAruAaru ToJIap 3ca TaKUP KYHFUP TOJIApP DU.

Stylistical change:Personification.

The main reason “vodiy etagi”, and bare mountains. As it is known that this
kinds of condition are belong to people . Chapter one Pages: 24-25

There was fighting in the mountains and at night we could see the flashes
from the artillery.

Tog'larda jang ketmoqda, kechalari portlashlardan yo'lginlar ko'tarilardi.

Stylistical Personification Transformation. The word fighting causes to
this kind of change. Because fighting appropriate for people. Chapter one Pages:
25-26

In the dark it was like summer lightning, but the nights were cool and there
was not the feeling of a storm coming

Koponruga ynap madgaxkka yxmad kypuHapaud: (akar TyHJIapu STHU
KYHKUK- THPUO COBYK Typap, XaBO KypyK d/IH.

Stylistical transformation. Simila

The leaves of tree are compared to summer lightening and the key word
like lead to transformation type of Simila Chapter one Page: 25-26

You would like the people and though it is cold it is clear and dry. You
could stay with my family. My father is a famous hunter."

Onamiapu Kyjaa XaM aKorWn0, KMIIU COBYK OYiicasiM, JIGKUH XaBO KYpPYyK Ba

ounk Oynanu. Cuz MEHUHT oTa-oHaMHUKH A ular bilan turishni so’rashiz MyMKuH.
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OtaM oBra MyKKacH/1aH KeTraHjaap/ia

Stylistical transformation.Beside this, the word famous hunter is reflected
through the idiom. Chapter two Pages:100-101

”You talk like a time-table. Did you have any beautiful adventures?"

Hak Ttemup iyn cnpaBOYHUTMHUHT Yy3u-i. KH3HMK caprys3amriap xam
oyumMu?

Stylisic, simila,

Like causes to this change Chapter third Pages: 115-116

"That's nothing. Here now we have beautiful girls.New girls never been to
the front before."”

On-a. Xo3up Oy epla xaM OHAcH YyIMaraH OHUM- TWLIajgap 0op.
IMonykaekkuna, GpoHTH 11y dpra Keaud Kypud TypraH Kuzap.

Stylistic, Metaphor

Also, comparing girls to “popukka’ in translation is an example of
metaphor. Chapter third Pages:120-121

There were wet dead leaves on the road from the rows of bare trees and
men were working on the road, tamping stone in the ruts from piles of crushed
stone along the side of the road between the trees

Wkku KaTop sIaHFOY JAapaxtjap ypTracuaaru uya XyJ Xa3oH OujiaH
KOIUJIAaHTaH 31, UITYUjIap Wyl 4eTUIAry JapaxTiap Tarura TYKuoO KyWuiran
marangad ojauo, Uyia- HUHTYHKAP YYHKUPIAPUHU Ty3aTHIIAPIH

Stylistical change .Personification.

This type of change occurred because human traits were transferred to trees
Chapter twenty five Pages: 200-201

"Hello," he said. "How are you?" He looked older and drier.

"I'm good,” | said. "How is everything?

Canom! - nemm y. - Cornukmnap kamait? — Y kaprta Jlubau, aypaait 6ymm6
KOO 11

Stylistic, metaphorin this sentence, a metaphor has arisen due to the fact

that the thinness of a person is compared to a stick. Chapter twenty five
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Pages:203-204

"The cars are all away. There are six up north at

Caporetto. You know Caporetto?"

Mashinalar hamma joylarida. Oltitasi shimolda, Kaporetoda. siz
Kaporettoni bilasizmi?

Stylistic, MtanomyMetonymy is observed in this sentence. it should be on
the north side, not in the north, in the city of Caporetto, not in Caporetto Chapter
twenty sevenPages:206-207

The Austrians were supposed to attack but he did not believe it. We were
supposed to attack too, but they had not brought up any new troops so he thought
that was off too.

Ascrpualiklar Hujumga o'tarmish degan mishmishlar bor. Birog

OyHra MIIOHYHM KOMMJI IMAC IKaH. . bu3 Xy)KyMmra yTamu3 jieran
Y3YHKYJIOK rariap Xam MyK 3mac, JEKUH Xe4 KaHaau €paaMaaH Japak myk,
ITyHJ1all 9KaH, Oy TaluTapHUHT XaM Tard my4

Stylistic, Metanomy change. The word "Austrians™ was crossed out, that
Is, it should have been people from Austria. Chapter twenty seven Pages: 256-
257

Summary

Based on the analysis, we can conclude that stylistic changes occurred
during the translation of the text from one language to another. To be more
precise, the omission of words in a sentence, simile, metaphor, metonymy,
synecdoche, etc. all show stylistic change. Also, the above-mentioned examples
provide a sufficient understanding of this type of change.
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